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Prevod 

OVO PRETRESNO VECE Medunarodnog suda za krivicno gonjenje lica odgovomih za 

teska krsenja medunarodnog humanitamog prava pocinjena na teritoriji bivse Jugoslavije od 

1991. godine (u daljem tekstu: Medunarodni sud) resava po "Zahtevu Sretena Luki6a za 

reviziju prevoda dokaznog predmeta br. P 2804, s Dodacima", podnetog 29. aprila 2008. (dalje 

u tekstu: Zahtev) i ovim izdaje nalog u vezi s tim. 

1. Dokazni predmet br. P2804 uvrsten je u spis 23. marta 2007. 1 Lukiceva odbrana u 

Zahtevu obavestava Vece i strane u postupku da su u verziji ovog dokumenta na 

bosanskom/hrvatskom/srpskom jeziku, na stranici 2, drugi paragraf, rukom upisana 6irilicna 

slova "BTO" (iIi VTO na latinici), koja se ne pojavljuju u engleskoj verziji. Pored toga, 

odbrana traii da ovaj dokument bude ponovo podnet Sluibi za jezicke i konferencijske usluge 

(dalje u tekstu: Prevodilacka sluzba) kako bi se rukom pisani deo mogao formalno prevesti. 

2. Tuiilastvo je naznaCilo da ne namerava da odgovori na Zahtev. 

3. Shodno tome, Pretresno vece, na osnovu pravila 54 i 89 Pravilnika 0 postupku i 

dokazima Medunarodnog suda, ovim ODOBRA V A Zahtev i NALAZE tuZilastvu da u roku od 

sedam dana od dana izdavanja ovog Naloga ponovo podnese Prevodilackoj sluibi dokazni 

predmet i zatrazi revidiran prevod, ukljucuju6i rukom pisani deo, u skladu s paragrafom 1 gore 

i da pismenim podneskom obavesti Vece i strane u postupku kada revidirani prevod bude unet 

u elektronski sistem za vodenje sudenja. 

Sastavljeno na engleskom i francuskom jeziku, pri cemu se merodavnim smatra tekst na 

engleskom. 

Dana 13. maja 2008. 
UHagu, 
Holandija 

/potpis na originalul 
sudija lain Bonomy, 
predsedavajuci 
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